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The influence of the literature of different nations on each other is undeniable. The 

amazing impact of Persian literature on world literature goes far back in recorded history. 

The analysis of "writing" is the best way to understand the relationship between literature 

and culture. This kind of study needs a theoretical framework that explains the two-way 

relationship between literary and social functions; therefore, Itamar Even Zohar’s “Poly-

system theory” is justified in this research. Among the influential works in the world are 

the quatrains of Hakim Omar Khayyam. The important thing is the effect of translation. 

This study analyses the acceptance of Khayyam's ideology on Arab thinkers. So, through 

comparative literature and from the horizon of Poly-system Theory, it examines the 

translations of Khayyam's quatrains (direct/indirect) in an "analytical-descriptive way". 

Finally, it admits that those translators who have translated the quatrains from Persian to 

Arabic are more accurate in transferring Khayyam’s ideology than those who have 

translated them from other languages into Arabic. The translation of the quatrains from 

the Persian language has brought his pure and original thoughts to the Arab world. 
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Abstract 

1. Introduction  

The interconnectedness of global literatures is a well-established fact, and the enduring 

influence of Persian literature on the broader literary landscape is particularly noteworthy. This 

study delves into this dynamic relationship, specifically focusing on the reception and impact 

of the quatrains of the renowned Persian, Hakim Omar Khayyam, within the Arab world. 

Understanding the interplay between literature and society necessitates a robust theoretical 

framework capable of elucidating the reciprocal relationship between literary and social 

functions. To this end, Itamar Even-Zohar’s Poly-system Theory is posited as a particularly 

pertinent lens through which to examine the dynamics of translated literature and its integration 

within a target culture. Khayyam’s Rubaiyat, with their profound philosophical reflections and 

poetic artistry, represent a significant body of work that has transcended linguistic and cultural 

boundaries, making their reception in the Arab world a compelling case study for the 

application of Poly-system Theory.  

This interdisciplinary study aims to investigate the role and impact of translation (both 

direct from Persian and indirect via other languages) in introducing Khayyam’s quatrains to the 

Arab world. It analyzes the extent to which Khayyam’s ideology and philosophical perspectives 

have been accepted and interpreted by Arab thinkers and within Arab literary circles. It also 

evaluates the applicability and efficacy of Even-Zohar’s Poly-system Theory in understanding 

the reception and positioning of translated Persian literature within the Arabic literary system, 

by comparing and contrasting the accuracy and fidelity of direct translations from Persian into 

Arabic with indirect translations in conveying Khayyam’s original thoughts and nuances. 

This research attempts to address the following questions: 

 1. What are the primary ways (direct vs. indirect translation) through which Khayyam’s 

quatrains have entered the Arabic literary poly-system? 

 2. How has the position of translated Khayyam’s quatrains evolved within the Arabic literary 

poly-system over time?  

3. To what extent does the Poly-system Theory effectively explain the acceptance, adaptation, 

and influence of Khayyam’s ideology within the Arab world? 
 

2. Methodology 

This study adopts an "analytical-descriptive" approach within the framework of comparative 

literature. It involves a close reading and comparative analysis of selected translations of 

Khayyam’s quatrains into Arabic, encompassing both direct translations from Persian and 

indirect translations from other languages (e.g., English). This study systematically applies the 

principles of Even-Zohar’s Poly-system Theory, examining the position of translated Khayyam 

within the Arabic literary system, the agents involved in the translation and dissemination 

process, and the norms influencing the reception of these translations. It also considers the 

historical and cultural contexts of both the source (Persian) and target (Arabic) literary systems 

to understand the factors influencing the translation and reception processes 
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3. Discussion 

Khayyam’s perspective on existence is notably distinct from that of other Persian literary 

figures. While some thematic overlap with Arab literature can be attributed to cultural 

exchange, especially between neighboring regions like Iran and the Arab world, these 

interactions are best understood through the lens of polysystem theory. 

       Khayyam’s exposure to the ideas of Abu al-Ala al-Ma'arri and ancient Iranian philosophy 

influenced the emergence of a unique voice in Persian literature, contributing to a new literary 

style referred to as young literature within the polysystem framework. 

       His thoughts were introduced to the Arab world primarily through indirect translation, 

especially FitzGerald’s English rendition, which—despite its poetic strength—often failed to 

preserve the authenticity of Khayyam’s ideas. Many Arabic translators relied on FitzGerald’s 

version without referencing the original Persian, resulting in stylistic shifts and 

misrepresentation of the poet’s true character. 

       However, the impact of these translations eventually inspired efforts to return to the 

original source language. Direct translations from Persian offered a more faithful representation 

of Khayyam’s work, helping to correct earlier misconceptions and elevate his literary status in 

the Arab world from peripheral to central, similar to his position in Western literary circles. 

 

4. Conclusion 

This study concludes that direct translations of Khayyam’s quatrains from Persian into Arabic 

have generally been more successful in accurately conveying the nuances of his thought and 

poetic expression compared to indirect translations. This is likely due to the reduced risk of 

misinterpretation and cultural filtering that can occur through intermediary languages. 

Furthermore, the study  shows how the positioning of translated works within the Arabic literary 

poly-system, as described by Even-Zohar’s theory, has significantly influenced the reception 

and impact of Khayyam’s ideology. The study also indicates that the direct engagement with 

the source language (Persian) has facilitated a more authentic transmission of Khayyam’s 

original and profound insights into the Arab intellectual and literary landscape, thereby 

enriching the Arabic literary system with unique philosophical perspectives. 

 

Keywords: Khayyam, Poly-system Theory, schoo 

l of thought, Translation 
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  قابل توجهی ادبیات پارسی از دیرباز تاکنون تأثیر د. باشتأثیر ادبیات ملل مختلف بر یکدیگر امری غیر قابل انکار می
  حال   عین   در.  است  جامعه   و   ادبیات  میان  رابطه   فهم   یشیوه   بهترین  »نوشتار«  بررسی   است.بر ادبیات جهان داشته  

 تبیین نماید؛  را  اجتماعی  و   ادبی  کارکردهای   سویه میان  دو   رابطه  که  است  نظری  چهارچوبی  بررسی نیازمند  این
در بررسی ادبیات ترجمه    به دلیل دارا بودن چنین قابلیتی هرو ز  اون ایتامار « چندگانه نظام  نظریه»  به  استناد   بنابراین
  ۀ نکت  .استرباعیات حکیم عمر خیام  بر ادبیات جهان  . از جمله آثار تأثیرگذار  است  پذیرتوجیه  حاضر  تحقیق   شده در

خیام و تأثیر    هایاندیشه  تا  است  آن  ای برپژوهش بینارشته این    رو ازاین  ؛است  قش ترجمهن  ،در این بابمل  أبل تاق
نظام    ۀاز منظر نظری  تطبیقی و   ادبیّات  رهگذر  رو از نماید. از این   را بررسی  ایدئولوژی وی بر اندیشمندان جهان عرب

پردازد. در پایان اذعان  رباعیّات خیام )مستقیم/غیر مستقیم( می هایتوصیفی« ترجمه-چندگانه به بررسی »تحلیلی
  رباعیات را   که  کسانی به  نسبت  اند،  بازگردانده   عربی  به   فارسی   زبان  از  را  مترجمانی که رباعیات  از  دارد آن دستهمی
 بیشتری  نسبتاً  توفیق  خیام  هایاندیشه  ترسنجیده  و   تردقیق  انتقال  در  اند،ترجمه کرده  عربی  به  دیگری  هایزبان  از

   است. شده   عرب   دنیای   به  وی  اصیل  و   ناب  تفکرات  باعث ورود  فارسی  زبان  یعنی  اصلی  منبع   از   اشعار   ۀ اند و ترجمداشته 
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  مقدمه .1

بینتطبیقی رشتهادبیات   و  فراملیتی  اینای  از  است،  تعاملات  فرهنگی  و  روابط  توسعه و گسترش  ایجاد،  برای  مناسبی  بستر  رو 
آورد. ادبیات تطبیقی همچنین به وحدت در تنوع و تنوع در وحدت معتقد است و ضمن استقبال از تعاملات  فرهنگی فراهم میبین

نهد و بقای هر تمدنی را در ورزد و ادبیات و فرهنگ ملی را ارج میهای بومی تأکید میهای ملی مختلف بر حفظ هویتفرهنگ
  و  بهتر  شناخت  برای  را  راه  اینکه  بر  افزون  داند. این حوزه،های فرهنگی آن میها و ارزش بینی، آداب، سنتگرو پایبندی به جهان

  مرزهای   به  را  ملی  ادبیات  محدود  مرزهای  و  است  بومی  هایفرهنگ  یتوسعه  و  رشد  و  پویایی  عامل  گشاید،می  ملی  ادبیات  ترعمیق
 .باشدمی  جهانی  سطح  در  فرهنگی   تعاملات  و  ملی  هایاندیشه  گسترش   ساززمینه  سان،بدین  و  دهدمی  پیوند  جهانی  ادبیات  نامحدود

ا در  یتواند همزمان  پذیرند و این تأثیرپذیری میدائما از یکدیگر تأثیر می  « ادبیات شرق و ادبیات غرب»  ادبیات جهان خصوصا
تأثیر ،  شرق  ادبیترجمه آثار  از رهگذر دسترسی به  واضح است این است که ادیبات غرب    چهآنهای متفاوت صورت بگیرد.  دوره

ی پارسی های برجستهفردوسی، حافظ، مولانا، سعدی، خیام و بسیاری دیگر از چهره   ،میاناین  از  ؛  استاز این آثار پذیرفته    بیشتری
  اند. داشته جهان  و نیز ادبیاتتأثیر بسیار زیادی بر ادبیات غرب 

اویدیس،  تأثیر    فرانسوی؛  شاعران  لافونتین و لویی آراگون  و  آمریکایی  شاعر   امرسون  آلمانی،  شاعر   گوته   بر  حافظ  و  سعدی  تأثیر
  بر نویسندگان   ایران  شاعران  دیگر  و  فردوسی  مولوی،  خیام،  ایتالیایی؛ تأثیر  شاعر  دانته،   بر   رومی  باستان  ویرژیل و هوراس نویسندگان 

هایی چند از این موارد  جهان نمونه   ادبیات  بر  «شاهنامه»و    «کلیله دمنه»،  «هزار و یک شب»و تأثیر کتابهای   جهان  شاعران  و
 (. 1175: 1395است )امیرشجاعی 

- غربی  دیوان   در  او.  کندمی   اشاره  آلمانی،  برجسته   نویسنده  گوته،  بر  سعدی  عمیق  تأثیر   به  خود  تحقیق  در(  2022)  مهرآوران
.  است  فارسی  ادب  بزرگ  شاعر  این  از  حافظ،  بر  علاوه  او،  تأثیرپذیری  دهندۀنشان  که  دارد  سعدی  با  مشترکی  مضامین  خود  رقیش

: 2022دهد )مهرآوران می نشان خوبیبه را هاآن فکری نزدیکی و گوته بر سعدی تأثیر دیوان، این از شواهدی بررسی با مهرآوران
  فلسفه   نماد  به   را  او  (2020اس.الیوت )بریکی .تی  تا  (2016تواین )هیزن    مارک از  غرب   ادبیات   بر   خیام  تأثیر  (. همچنین172-146

  آندره  داشت قرار خیام تفکرات تأثیر تحت بسیار که نویسندگانی از یکی. استکرده تبدیل جهان روشنفکران محبوب شاعر و شرق
کرد )امامی و    مشاهده او  زمینی   هایمائده  کتاب  در وضوح  به  توانمی را  خیام   تفکرات  تأثیر.  فرانسوی است  مشهور   ینویسنده   ژید

 (. 2011 :همکاران
  تأثیر   تحت  نویسنده  که  شودمی  حاصل   زمانی  مستقیم   تأثیر .  یابد  تحقق  غیرمستقیم   یا  مستقیم  طور   به  تواندمی  ادبی  روابط
یا   ینویسنده  باشد  بپردازد  زبان   در  دیگر   ینویسنده   آثار  مطالعه  به   دیگری    تأثیر .  یوشیج(  نیما  بر   فرانسوی  شاعران   )تأثیر   اصلی 

 پذیرفته است،  نامه تأثیر ارداویراف  دانته از کتاب  الهیکمدی  .  گوته(  بر  حافظ  آید )تأثیرمیدستبه  ترجمه  طریق  از  عمدتا  غیرمستقیم
  شاعر   آرنولد،  است، متیوشده  نوشته  زرتشتی  کتاب   این  از  پس  الهی  کمدی  دارد و   وجود  کتاب  دو   این   بین  زیادی  هماهنگی  زیرا

 که  «آتکینسون  جیمز» ترجمۀ  تأثیر  تحت  ایگونه به  ،«سهراب  و  رستم»  شعر  در  شاهنامه  ۀترجم  در   دانست،نمی  فارسی  که  انگلیسی
یکی از عوامل    توان گفتدر مورد خیام می  (.1388  داریتمیم)  است  بوده   شد،  منتشر   کلکته  در  1814   سال  در  بار  اولین  برای

های شعر ترین سبکبها و احساسات درونی خویش برگزیده است که یکی از ناسبکی است که او برای بیان اندیشه   ویموفقیت  
کند و همین امر آثار وی را نه تنها برای  یتفکر خود را منتقل م،  موجز  ساده ووی با استفاده از سبک رباعی به طور    باشد.پارسی می

ی کارهای علمی  لاهاست که خیام به حرفه شاعری مشغول نبوده بلکه در لاب  حکند. پرواض دیگر ادبا بلکه برای عموم افراد آسان می
همین سادگی و موجز  ،  خیام  شهرت جهانی  کرد. شاید یکی از دلایلدر این قالب بیان می  یهایو فلسفی خویش گاهگاهی اندیشه

 خیام   عمر   حکیم  رباعیات  جهان   ادبیات  بر  تأثیرگذار  آثار  جمله رو از. از اینکندتر میبودن آثارش باشد که عمل ترجمه را نیز راحت
 آشنا  فارسی  ادب  شاهکارهای  از  یکی  با   عرب   جهان   که  آورد  فراهم  مناسبی  ینیز زمینه  خیام  رباعیات  یعرب  هایترجمه.  باشدمی

  در   این  از  پیش  که  امری  است؛  گشوده   عرب  ادبیات   در  نو  ایدریچه  پارسی  اندیشمند  و  شاعر  این  اشعار  ترجمه  تردید  شود. بدون
  هایاندیشه   در  تأمل  و  خیام  اشعار  یمطالعه  عرب،  ادبیات  سبک  صاحب  شاعران  از  بسیاری  زعم  بهایم  بوده   آن  تحقق  شاهد  غرب
 .است بوده   آنها تفکرات تغییر منشأ نیز و آثار بخشالهام وی،
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روشنگری،    متفکران  اصلی  اهدافمصادف با اوج دوران روشنگری در آنجا بود.    19و    18های خیام به غرب در قرن  ورود اندیشه
  افزایش   با   همراه  گرایی،تقلیل  و  علمی  دقت  گرایی،تجربه  افزایش  با  روشنگری.  بود  دولت  و  کلیسا  از   استفاده  سوء  به   دادنپایان

توان گفت که پس از دوران عقل  اصول بنیادین این مکتب تجربه گرایی و خردگرایی بوده و می   شده  مشخص  مذهب  از  بازجویی
سال پیش از    500گرایانه خیام  های عقلاندیشه  این مکتب نقاط ضعف عقل گرایی محض را در پی نداشت.  17گرایی در قرن  
نمود. در عین حال این تفکرات  بسیار جالب می  آنان ها در شرق وجود داشت و همین قدرت تعقل بسیار زیاد، برای  تفکرات غربی

   از مفاهیم موجود آن زمان بود. تربسیار غنی
 

 . شرح و بیان مسئله1-1

  در  عطفنقطه  عنوان  به  که  غرب  در  تحول  ایجاد  و  وی  مرگ  از  بعد  سال  500  غرب  دنیای  به  خیام  تفکرات  ورود  و  اشعار  ترجمه
(  بود  اثر  ترینپرفروش  فیتزجرالد  منظومه  تورات،  از  پس)  هاغربی  میان  در  وی  برای  والا   جایگاهی  شودمی  یاد  آن  از  چندگانه  نظام
  در   خیام  جهانی  محبوبیت  که   گفت  توانمی  .شد  تبدیل  غرب  در   اول  دست  ادبیات   به   چندگانه  نظام   تعریف  مطابق  کرد، که   ایجاد
  تفکرات و غرب  در موجود  فکری مکاتب  به وی خردگرایانه و  گرایانه واقع تفکرات و فکری مبانی  نزدیکی دلیل  به نیز  غرب دنیای
  زمین   مشرق  در  قبل   صده  چند  از  که  تفکراتی  اند،  بوده   ساله  500  زمانی  تفاوت  دارای  تفکرات  این  گرچه  است،  بوده   روشنگرانه  عصر
 همه  و  جهان  در  تناقض  و  اعتراض  شمردن،  غنیمت  را  دم  و  زیستن  شاد  هستی،  امور  در  تعقل  همچون  فکری  مبانی.  داشتند  وجود

 . یافت عینیت نیز عرب جهان در و گردید وی جهانی پذیرش  باعث همه و
 از   واسطه  بدون  ترجمۀ  یعنی  مستقیم  ترجمه  آیا  که  است  اساسی  پرسش این  به  پاسخ  دنبال  به  حاضر پژوهش   خلاصه،  طور  به
  موثر   کانونی  جایگاه  تعیین  در   شودمی  انجام  سوم  زبان  یباواسطه  که ایترجمه  یعنی  غیرمستقیم ترجمه  و  مقصد،  زبان  به  مبدا  زبان
  حوزه   این   اندیشمندان  بر   تأثیری  چه   و  شده  منتقل   عرب   جهان  به  ترجمه،  طریق  از  خیام،  هایاندیشه   خیر و اینکه چگونه  یا  بوده 

 ادبیات  جایگاه  و  عرب  جهان  و  ایران  میان  ادبی  و  فرهنگی  تعاملات   از  بهتر  درک  به  تواندمی  پرسش،   این  به  پاسخ.  است  داشته
 .کند کمک المللبین  عرصه در فارسی

 
 ی ترجمه تطبیقی در حوزه ادبیات . 1- 1- 1

پردازان ادبیات تطبیقی در قرن  بر خلاف دیدگاه قدیمی ارتباط ادبیات تطبیقی با ترجمه همواره ارتباطی پیچیده بوده است. نظریه 
، 1970ی کردند. در دههتر از متن اصلی تعریف میای پاییننوزدهم به رغم تصدیق اهمیت ترجمه در کار خود، ترجمه را در مرتبه

های توان به فعالیتای عرضه کردند و بر اهمیت ترجمه تأکید ورزیدند. دراین میان میگروهی از محققان ترجمه، دیدگاه دگرگونه
 گیریشکل  مسیر  رسید، در  کمال  به  1ادبی  چندگانه  نظریه نظام  با  و  شد  شروع  ی هفتاددهه  از  عمدتاً  اشاره کرد که  اون زوهر  ایتمار

ساز  ترجمه همواره فرهنگ که    از آنجا  .کرد  ایفا  مهمی  نقش  ترجمه  بررسی  در  شناسیزبان  هایچهارچوب  از  عبور  و  ترجمه  مطالعات
پژوهی بخش لاینفک ادبیات تطبیقی است. بسنت و لفِورِ بر این باورند که ترجمه  بسترساز تعاملات فرهنگی بوده است، ترجمهو  

پذیر نیست ی مهمی بوده است و بررسی ادبیات تطبیقی بدون توجه به ترجمه امکاندهنده در تکامل فرهنگ دنیا، نیروی شکل  
 (.  83: 1390)بسنت 

 
                  
 نظریه نظام چندگانه . 1- 1- 2

های  عنوان واکنشی به مدلکه یک نظریه پرداز فرهنگی است به  «هروایتمار اون ز »، نظریه نظام چندگانه توسط  1970در اوایل دهه  
گیرد، بلکه آن را کلیتی وابسته به نظام  تجویزی ترجمه معرفی شد. این نظریه، ترجمه را صرفا به عنوان متنی منفرد در نظر نمی
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های  (. این نظریه برمبنای نوشته 1978یابد )اون زوهر  داند که توسط نظام ادبی که ترجمه بخشی از آن است عینیت میچندگانه می
 گرفت.  شکل  3باوم  آیخن بوریس و 2یاکوبسن رومن ، 1تینجانوف گرایان روس از جمله: یوریجبرخی از صورت

 مراتبی  سلسله  فرهنگ»   دادن  نشان   منظور  به  سپس  و  کرد  مطرح  را  تیجانوف   «مراتبی  سلسله  ادبی  نظام  مفهوم»  «هرو ز  اون»
  ابزاری   مراتب،  سلسله  وی  عقیده  به.  کرد  بررسی  را  مختلف  جوامع  ترجمه  عملکرد  در  شده  آوریجمع  هایداده   «واحد  یک  عنوان  به

 ادبیات   از  ایمجموعه  عنوانبه  را  ادبی  نظام  روس،  هایفرمالیست  .ادبی  نظام  درون  آنها  عملکرد  نحوه  و  هاترجمه  انتخاب  جهت  است
  که   معنا  بدین .  بودند  قائل  ای حاشیه  نقشی  شده،ترجمه  ادبیات  و  پسندعامه   ادبیات  کودک،  ادبیات  برای  و  گرفتندمی  نظر  در  متعالی

  روی  بر  روس،  هایفرمالیست  بندیگروه  این  به  واکنش  در  هر وز   اون  ایتامار.  دادندمی  قرار  اعتبارکم  ایمرتبه  در  را  ادبی  انواع  این
 در  تحمیلی  طوربه   که  ایثانویه   موقعیت  از  توانندمی   ادبی  انواع  این  که   داشت  اعتقاد  و  کرد  تمرکز  اعتبارکم  اصطلاحبه   ادبی  انواع
 . (13-14: 1393قهرمانی ) یابند  دست برتر یا کانونی موقعیت یک به و شده جدا دارند، ادبی نظام

 دائم  رقابت  در  چندگانه  نظامیک    یسازنده  فرعی  تقسیمات  و  هالایه  که  است  این  چندگانه  نظام  مفهوم  در  بنیادی  یاندیشه
 آن  طی  که  دارد  وجود  آن  یحاشیه  و  نظام  مرکز  میان  تنش مدام  نوعی  همواره  بنابراین  هستند،  کانونی  جایگاه  به  یابیدست  برای
  ادبیات   جایگاه»  عنوان  با  خود  مقاله  در  هروز   (. اون1390:  15هر  ودارند )اون ز  مرکز نظام  به  گرایش  ی متفاوتهاگونه  یهمه

  ادبی  چندگانه   نظام  در  مرکزی  عنصر   یک   عنوانبه  شدهترجمه  ادبیات   به  وقتی  کند کهمی  بیان   « ادبی  چندگانه  نظام   در  شدهترجمه
  عنوان به   تواندمی  و  کرده   ایفا  نقش   نظام  این  مرکز  به  دهیشکل  در  فعال  طوربه   ادبیات  این   که  معناست  بدین   این  کنیم،می  اشاره
  هایی ویژگی  ترجمه،  طریق  از  شرایطی  چنین  در .  شود  گرفته   نظر  در  دیگر  بزرگ  رویدادهای  پایهم  ادبیات،  تاریخ  در   مهم  رویداد  یک
  و   نگارش   فنون  و  زبان  از  جدیدی  الگوهای  شامل  هاویژگی  این.  است   نداشته  وجود  آن  در  ترپیش  که  شودمی  وارد  بومی  ادبیات  به
 مشخصی  مرز  راستا،  این  در.  گیرندمی  قرار  هاآن  کنار  در  یا  شوندمی  قدیمی  الگوهای  جایگزین  که  هستند  ئولوژیایده  و  تفکر  حتی  یا

  رویکرد  نوعی  نظریه،  کرداین  تفکیک  یکدیگر  از  کامل  طوربه  را  دو  این  تواننمی  و  ندارد  وجود  «شدهترجمه»  و  «اصلی»  آثار  بین
 کلیات   در  صرفا  را  جامعه  و  ادبیات  تعامل  رو  این  از  دهند،می  شکل  را  جوامع  فرهنگی  حیات  که  است  ییهاعرصه   ترینمهم  به  »عام«

 .است گرفته  عهده  به  حاضر مقاله را آن انجام که است ایوظیفه «ادبی نوشتار» در تعامل این کشف و کندمی  مطرح آن
 
 . پیشینۀ پژوهش1-2

 مختلف   سبکهای  جایگاه  تعیین  در  ابزاری  عنوان  به  ترجمه  جایگاه.  است  بوده  متعددی  هایپژوهش  موضوع  چندگانه  نظام  نظریه
 خود  به  را  کانونی  جایگاه  و  باشد  کرده  نفوذ  فارسی  فرهنگ  در  شده  ترجمه  ادبیات  است  ممکن  که  همانگونه.  است  انکارناپذیر  ادبی

مواردی که در ذیل آمده این تاثیر    است.حاضر به این موضوع پرداختهاست، که پژوهش    صادق  نیز  آن  بالعکس  باشد،  داده  اختصاص
دهد، دهد. در تمامی این مطالعات از نظام چندگانه استفاده شده است ولی آنچه نوآوری پژوهش حاضر را نشان میو تاثر را نشان می

 تر انجام نگرفته است. بوده که پیش استفاده از این نظریه در بررسی ترجمه مستقیم و غیرمستقیم رباعیات خیام 
 در  جبران  خلیل  جبران  آثار  پذیرش   روند  تحلیل  به  چندگانه،  نظام  نظریۀ  از  استفاده  با(  1399)  همکاران  و  خویگانی  رحیمی

  نتایج .  داندمی  مقصد  زبان  ادبی  و  فرهنگی  نظام  از  بخشی  را   شدهترجمه  ادبیات  نظریه،  این.  پردازند می  ایران  ادبیات  و  فرهنگ
  و   ترجمه  از  پیش  شناخت  و  دیدگاه  اثر،  انتخاب  نظیر  متعددی  عوامل  به  جبران  آثار  پذیرش   که  است  این  بیانگر  هاآن  پژوهش
 .است وابسته ترجمه از پس فرهنگی عناصر پذیرش  و ناشر اعتبار پویا، بازار همچنین

 « هرو ز  اون  چندگانۀ  نظام»  نظریۀ  اساس   بر  شاهیبهرام   و دمنۀ  کلیله  ترجمۀ  بررسی  به(  1401)   حتکنی  گلستانی  و  جهانگرد
  با   آن  دینی  و  تعلیمی  هایجنبه  تطابق  میانجی،  زبان  یک  طریق  از   اثر   این   شدن  ترجمه  وجود  با  که   باورند  این   بر  هاآن .  اندپرداخته
  بر   تمرکز  منشی،  نصرالله  ترجمه  در  که  دهدمی   نشان  هاآن   پژوهش.  است  معنادار  و  توجه   قابل  بسیار   ششم  قرن   در  ایران  فرهنگ
  گفتمان   به   را  متن   ایدئولوژیک،  عناصر  افزودن  با   و  کرده   منتقل  را  فرهنگی  عناصر   نکته،  این  بر   تأکید  با  مترجم  و  بوده   مقصد  فرهنگ
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  و   گذاشته  بعد  هایدوره  مترجمان  و  نویسندگان  بر  زیادی  تأثیر  او  از  پس  مترجم  این  نثرنویسی  سبک.  است  کرده  ترنزدیک  غالب
 .شوند ترجمه یا  تألیف شیوه همین به بسیاری آثار که شده باعث

 های ایده  از  هایینشانه   بلخی  حمیدالدین  قاضی  اثر  «حمیدی  مقامات»  در  تا  اندبوده  تلاش   در  نیز(  2021)   همکاران  و  پریمی
 و   زبان  تقویت  هدف  با  مبدأ  زبان  به  وفادار  هایترجمه  از  عبور  اهمیت  به   خود  مقامات  دیباچۀ  در   حمیدی.  بیابند  ترجمه  فن  بومی

  متون   بازآفرینی  و  بازنویسی  برای  ایزمینه   ترتیب  این  به  و  کندمی  اشاره   مقصد  زبان  کاربران  رضایت  جلب  و  هدف  جامعه  ادبیات
  ادبیات  که  است  داده   نشان  و  کرده  عملی  را  ایده  این  فارسی،  زبان  به  حریری  و  همدانی  مقامات  بازآفرینی  با  او.  آوردمی  فراهم
 و  هانظریه   گیریشکل   به  خود   نوبۀ   به   امر   این.  شود  مقصد  جامعه  در  جدید  الگوهای  و  هانوآوری  ظهور  باعث  تواندمی  شدهترجمه
 جامعه  ادبی   نظام  کانون   به  پیرامون   از  شدهترجمه  ادبیات   جایگاه  ارتقای  به  حمیدی  علاقه  این،  بر   افزون.  شودمی   منجر   ادبی  فنون

 .است مقامات این بازآفرینی دلایل دیگر از مقصد،
  بر   تمرکز  با   انگلیسی  ادبیات  چندگانه   نظام   در  شدهترجمه  ادبیات   جایگاه   تشریح  به   خود   پژوهش  در(  2013)  بهبهانی  کریمی 

 کندمی  عنوان  خود  پژوهش  در  وی.  است  پرداخته  رومی  و  حافظ  خیام،  اشعار  ویژهبه  فارسی،  کلاسیک  شعر  از  انگلیسی  هایترجمه
 تا  است  داشته  قرار  قدرت  روابط  چارچوب  در  همواره  شده،  ترجمه  انگلیسی  به   زمان   طول  در  که  فارسی  ادبیات  از   غرب  تصویر  که

  داده   اختصاص  خود   به  چندگانه  نظام  در  را  کانونی  جایگاه  غربی،  ادبی  چندگانه  نظام  در  جدید  سبک  این  که   معنا  بدین.  ادبی  تبادل
 . است

 عربی  های  ترجمه  تحلیل  و  بررسی  و به  کرده  بررسی  را  عربی  ادبیات  به  خیام  رباعیات  ورود  چگونگی  (1392)  پور  حسام  و  کیانی
 تحلیل   و  واکاویاست،    شده  برگردانده  عربی  به  فارسی  زبان  از  مسـتقیماً  که  را  هایی  ترجمه  آن  از  پس  و  پرداختند،  خیام  رباعیات
 انتقال   در  اند،گردانده  باز  عربی  به  فارسی  زبان  از  را  رباعیات  کـه  مترجمانی   از   دسته  آن  دهدمی  نشان  نتایج پژوهش آنها  .کردند
  بر   فیتزجرالد  انـد. شایان ذکر است آنها همان سال در پژوهش دیگری به بررسی تأثیرداشـته  موفقیت بیشـتری  خیام  هایاندیشه
 اند.خیام نیز پرداخته رباعیات عربی هایترجمه

  این   تأثیرگذاری  چگونگی  همچنین  و   دارد  هاترجمه  در  محوری  نقش  مقصد  فرهنگ  که  دهدمی  نشان   وضوح  به   تحقیقات  این
 ای گونهبه  ترجمه  فرآیند  طریق  از  فرهنگ  و  ادبیات  بین  ارتباط  ترتیب،  این  به.  کندمی  بررسی  را  ادبی   روندهای  و  هاشیوه  بر  فرهنگ
  در   ترجمه  نقش  چندگانه،  نظام   ینظریه  اساس   بر  شده  گفته  تر پیش  که  طورهمان.  شودمی  نمایان  مطالعات  این  در  مؤثر  و  پیوسته
  کانونی  جایگاه  تعیین  در  ترجمه  متفاوت  نوع  دو  بررسی  سازدمی  متمایز  را  نوشتار  این  که  چهآن  ولی  است   ناپذیر  انکار  تطبیقی  ادبیات

 . باشدمی ادبیات در ادبی نوع یک ایحاشیه یا

 
 اهمیت و ضرورت پژوهش.1-3

میزان و گستره شیوع  و تأثیرپذیری خیام از شعر و ادب عربی و اثرگذاری رباعیات و اندیشه او بر شعر و ادب معاصر عرب،  دلیله ب
حائز اهمیت   جایگاه خیام در ادب معاصر عرب، ترجمه ها و شروح رباعیات خیام در زبان عربیبررسی  رباعیات خیام در جهان عرب،  

  عرب،   جهان  در  ویژه   به  جهانی،  تفکر  و  ادبیات   بر  عمیقی  تأثیر  رباعیاتش،  ترجمه  واسطه  به  خیام،  عمر  حکیم  هایاست. اندیشه
  به   عرب،  اندیشمندان  بر  خیام  ایدئولوژی  تأثیر  و  هااندیشه   این  انتقال  چگونگی  مندنظام  و  دقیق  به همین دلیل بررسی .  است  داشته
 باشد: است. دلایل ضرورت پژوهش حاضر به شرح ذیل می بیشتر هایپژوهش نیازمند همچنان ترجمه، نقش به  توجه با ویژه

 خیام  هایاندیشه   انتقال  در  ایکنندهتعیین  نقش  ها،فرهنگ  میان  پلی  عنوان  به  ترجمه،:  اندیشه  انتقال  در  ترجمه  نقش  بررسی
 هااندیشه   این   تفسیر  و  تحول  چگونگی  بهتر   درک  به  تواندمی  رباعیات،  غیرمستقیم  و  مستقیم  هایترجمه  تطبیقی  بررسی.  است  داشته

 .کند کمک عرب جهان در
 توجهی  قابل  تأثیرات  انسان،  و  زمان  هستی،  باب  در  ویژه  به  خیام،  بینیجهان  و  فلسفی  هایاندیشه:  خیام  ایدئولوژی  تأثیر  تحلیل  

 تعاملات  از  ترعمیق  درک  به  تواندمی   چندگانه،  نظام  نظریه  از  استفاده  با   ویژهبه  تأثیرات،  این  تحلیل.  است  داشته  عرب  اندیشمندان  بر
 .شود منجر عرب جهان و ایران میان ادبی و فرهنگی
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  جهان   بر  فارسی  ادبیات  هایچهره  ترینبرجسته  از  یکی  تأثیر  بررسی  با  پژوهش،  این:  جهان  در  فارسی  ادبیات  جایگاه  تبیین  
 .کند کمک المللیبین عرصه در فارسی ادبیات اهمیت و جایگاه تبیین به تواندمی عرب،
  دقت   و  کیفیت  ارزیابی  به  تواندمی  خیام،  رباعیات  غیرمستقیم  و  مستقیم  هایترجمه  مقایسه:  موجود  هایترجمه  بررسی  و  نقد  
 .کند کمک هاآن ضعف و قوت نقاط شناسایی و هاترجمه این

 چندگانه،  نظام  نظریه  و   تطبیقی  ادبیات  تلفیق  و  ایبینارشته  رویکرد  از  استفاده  با  پژوهش،  این:  ایبینارشته  مطالعات  توسعه 
 .کند کمک فرهنگ و ادبیات حوزه در ایبینارشته مطالعات توسعه به تواندمی

 

 بحث و بررسی  .2
واژگان به کار رفته توسط مترجم، شهرت نویسنده در فرهنگ محور ترجمه، عوامل درون زبانی از قبیل ساختار و  کیفیت خواننده

مبدأ، شرایط اجتماعی، تاریخی، و فرهنگی کشور مقصد در زمان ترجمه و حتی نام نویسنده در کشور مبدأ و مقصد )به دلیل برخی  
 ها و مسائل فرهنگی و اجتماعی( در شهرت این اثر تأثیرگذار بوده است.نگرش 
  در   گویپارسی  گرانقدر  و  ممتاز  شاعر  اینحکیم عمر خیام نیشابوری    شمول  جهان  تأثیر  تا  شده  سعی  اختصار  به  مقاله  این  در
  ترجمه  وسیله  به  ابتدا  در  زبان  عرب  ادبای  و  شعرا  با توجه به این که اکثر  .شود  تحلیل  و  تبیین  عربی  معاصر  ادبیات  ویژهبه  ادب  دنیای

به ایدئولوژی و    گذرا  نگاهی  بحث،  مورد  موضوع  بررسی  از  قبل  نوشتار،  این  در  شدند، نویسندگان  آشنا  آن  با  رباعیات  این  انگلیسی
 و  باختریان واکنشی که و زمین مغرب ادبی محافل در آن بازتاب و ادبی شاهکار این مترجمان اولین اند؛ سپستفکرات خیام داشته

 . اندکرده  جهت آشنایی خوانندگان در بخش تحلیل ارائه  را هاترجمه این از ییهانمونه اند را معرفی وبدان داشته  نسبت نقادان
 

 مبانی فکری خیام و دیدگاه.2-1

بینی متفاوت از دیگر ادیبان است چرا که نوع بیان وی بسیار  حکیم عمر خیام نیشابوری در ادبیات پارسی دارای ایدئولوژی و جهان
یابد  با خواندن رباعیات خیام خواننده در می.  اندهای ناگفتنی خود را به او نسبت داده شاعران حرفپروا و صریح است و بسیاری از  بی
مرگ  باشد، می فرصت شوند از جمله تأکید بر این جهان و لحظه که به منزله غنیمت شمردنموضوعات خاص تکرار می برخیکه 

توان گفت که مضمون اصلی پیام خیام  با توجه به این نکات می.  حیات پس از آن، مستی و شک و حیرت و حیرانی در آفرینش  و
 . مفهوم ناپایداری زندگی است

تر از این  اما درکی عمیق ،گرایانه تلقی کنندتکرار اصل ناپایداری در اشعار سبب این گردیده است که بسیاری تفکرات او را پوچ 

ثباتی همه چیز به یعنی بی  ،( ذکر شده است156« )بقره  كل من عليها فان و يبقي وجه ربك ذوالجلال و الاكرام»بحث در آیه  

گونه استدلال کرد که حال که ناپایداری توان این با توجه به اصل ناپایداری در جهان از دیدگاه خیام می  .غیر از ذات جاوید حق تعالی 
ای برخورد کرد که بتوان با رنج و درد ناشی  گونه ثباتی دنیا و زندگی، مسلم و قطعی و مورد پذیرش عاقلان است، باید با آن بهو بی

به معنای عیاشی و   و اصلاً  باشدشد و این دومین اصل مهم در مضامین اشعار خیام می  از گذران عمر کنار آمد و با آن سازگار
بلکه از دیدگاه خیام این بدین معناست که حال که ما به وجود خود آگاهی داریم باید از عمر خود استفاده کنیم    ،گذرانی نیستخوش 

 و حتی یک لحظه را نیز از دست ندهیم.  
ــذران گ ــان  ــه ج ــم  غ ــور  ــخ م و  ــز  ــی ــرخ  ب
ــودی ب ــی  ــای وف ــر  اگ ــان  ــه ج ــع  ــب ط  در 

 

گــذران   ی  ــادمــانـ شــ بــه  ی  دمـ و  ن  نشـــیـ  بـ
دگــران از  ــامــدی  ــی ن خــود  ــو  ت ــه  ب ــوبــت   ن

 
 

 ( 30: 1380 خیام) 
گوید. این احساس شک و حیرانی  های شعری خیام شک و حیرتی است که وی دائما از آن سخن میمایهیکی دیگر از درون

بلکه دغدغه فکری  خیام همانند رویارویی او با حقیقت غایی از قبیل رویارویی عارفان بزرگی همچون حلاج و بایزید و مولانا نیست،  
ناشی از سردرگمی    ؛ سریّ که به نظر او اساساً لاینحل است. حیرت معمولا است  بوده های اسرارآمیز هستی  او مربوط به رسم و روال 

»خردگرایی، ستون ،  دان و منجم و حکیم استی دانستن یا ندانستن باشد. خیام که یک ریاضیو این می تواند در نتیجه است  
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و حضور در برابر واقعیتی عظیم    یهای حیرت انگیزعالم هست در اسرار خلقت تعمق و پیچیدگیوی  فقرات منظومه فکری اوست«  
تواند نتیجه اتفاق و بدون نقشه بوده باشد، او  درک عمیق این نکته که مجموعه موزون جهان هستی نمیبنابراین کرد؛ را درک می

 افکند.  را به شگفتی و حیرت می
ــه یــال پـ یــب  رکـ ــتتـ وســ یـ پـ م  درهـ کــه   ای 

بر و  نـازنین  پـای  ــرو  سـ دســــت  چنـدین   و 
 

نــمــی  روا  آن  ــتــن  ــکســ ــتبشــ مســ  دارد 
ــت    ــکس ــت و به کین که ش  بر مهر که پیوس

 
 

 ( 31: 1385 خیام) 
 
باشد. وی کاملا به این نکته واقف است که هیچ ی مرگ و زندگی پس از مرگ میهای فکری خیام مسئلهدغدغه   دیگر  از

ل مخصوص به خودش را دارد به این  دلا نیز نوعی است  هدر مواجهه با این پدید  با این وجودسلاحی در مقابله با مرگ وجود ندارد  
   .فلسفی وکلامی را یتواند بپذیرد و نه حدسیات پیچیدههای خود درباره مرگ میهای رایج را به پرسشمعنی که نه پاسخ

ه ز کف بیرون شـــد ایـ ــرمـ ه سـ ــوس کـ  افسـ
اوی از  ــم  پرسـ آن جهـان کـه  از  امـد  نـ  کس 

 

ا خون شـــد  ــی جگرهـ ل بسـ  وز دســـت اجـ
ــد  شــ چـون  دنـیــا  ــافـران  مســ  کــاحـوال 

 

 

 ( 2: 1385خیام )
بسیاری بر آن  های  هاست که بحثاز جمله درون مایه   مسئله مستی از جمله مضامینی است که خیام برآن تکیه بسیار دارد و
آور، دیگری شراب محبت )عرفانی( یکی شراب مستی  :انجام شده است. سه تعبیر از کاربرد شراب در شعر خیام صورت گرفته است

)فلسفی( به  .  و سوم شراب خرد  راجع  معاصران  نظران  ازدیدگاه صاحب  آنچه  و  دارد  زندگی خیام وجود  درباره  آنچه  به  توجه  با 
او گفته شده است به نظر می  ،شخصیت  منتفی  اندیشه خیام که منجم، فیلسوف، تعبیر نخست  با قدرت  برای مردی  زیرا  رسد؛ 

تواند راه کند، مستی به معنی به بطالت گذراندن لحظات عمر نمیدان و شاعر است و دائما در مسائل مهم مربوط تفکر می ریاضی
ز غم و اندوه کلید رهایی از رنج و بدبختی است؛ با این حال این شمار وی بوده باشد. ازدیدگاه خیام رهایی ا های بیحل پرسش

برای ببینیم و بشناسیم و آن را موهبتی    راهای جهان  هد زیباییدمی  آوردن دانشی است که به ما اجازهدسترهاشدن نیازمند به
بطالت به خبری، بی غمی و استفاده درست از وقت است، نه به خماری و زندگی کردن بدانیم. بنابراین مقصود خیام از مستی و بی

 گذراندن آن. 
بـبـرد  وکـثـرت  قـلــت  دل  ز  کــه  خـور   مـی 
او از  کــه  ــی  ــای ــی ــم ــی زک ــکــن  م ــز  ــرهــی  پ

 

ــر  ــب ب ــت  ــل م دو  و  ــاد  ــت هــف ــه  ــدیشــ ان  د و 
ــرد ــب ب ــت  ــل ع هــزار  خــوری  جــرعــه  ــک   ی

 
 

 ( 54: 1385 خیام)
 در ادبیات عرب ترجمه رباعیات. 2-2

 آشنا   خیام  رباعیات  با  مرور  به  عربی  زبان  بیستم،  قرن  آغاز  پردازیم. ازمی   عربی  معاصر  درادب  خیام  رباعیات  بازتاب  بحث  ادامه، به در
  را   خیام  رباعیات  از  ترجمه  56  تعداد  م  1987  سال  تا  الخیام  لرباعیات  العربیه  الترجمات  ارزشمندش   درکتاب  بکار  حسین  یوسف  .شد
 است:  شده تقسیم چنین که کرده ذکر

 . ترجمه 33 منظوم هایترجمه تعداد -
 . ترجمه16 منثور هایترجمه -
 .است کرده نفرذکر 52 را رباعیات این مترجمان تعداد و رباعی 4205 را شده ترجمه رباعیات تعداد -

  محمد  که  بدانجاست  تا  تأثیر   این  باشد،  مؤثر   عربی  معاصر  ادبیات  در  تواندمی  حد  چه  تا  رباعیات  ترجمه  که  دهدمی  نشان   آمار  این
 خیامی  پدیده  را  آن  توانمی  که  شد  مختلف  ابعاد  با  نظیری  بی  ادبی  پدیده  وجودآمدنبه  باعث  هاترجمه  این»  :گویدمی  الدینجمال
  توان می  آنها  مشهورترین  از  که  سرودند  خیام  رباعیات  مثل  اشعاری  عرب،  ادبای  ها،ترجمه  کثرت  به سبب  .«نامید  عربی  معاصر  ادبیات

 (. 1383: 221برد )مسبوق  نام «ابوماضی  ایلیا» مهجر شاعر و «زهاوی صدقی جمیل» عراقی شاعر از
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ترجمه    از طریق  ایتدا  نیز  عرب  دنیای  در  وی  شناخت  زیسته است،می  اعراب  سلطه  دوره  در  آنکه  با  نیشابوری  خیام  عمر  حکیم
  کشف  به  علاقه  دلیل  به  عرب   مترجمان  از  تعدادی  وی  فکری  مبانی  با  آشنایی  از  پس.  شد  میسر  عربی  به  انگلیسی  از  اشعارش 

 غیرمستقیم   هایترجمه  ازطریق  بار  اولین  خیام  پرداختند. رباعیات  عربی  به  فارسی  زبان  از  وی  اشعاربه ترجمه    خیام  واقعی  یچهره
آن    ترجمه  )ترجمه مستقیم( دست به آن    فارسی  اصل   به  مراجعه  با   مترجمان  که   نکشید  طولی  سپس   شد،  شناخته  عربی  درادبیات

 زدند. 
با توجه به نظریه نظام چندگانه در ترجمه و تأثیر ادبیات بین دو فرهنگ و تعیین جایگاه این تأثیر، لازم است دو نوع متفاوت از  
اینجا تأثیر این دو نوع ترجمه متفاوت در دنیای عرب مورد بررسی قرار  ترجمه رباعیات در دنیای عرب را توضیح دهیم. لذا در 

 گیرد.می
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 از   ترجمه  یعنی  ،دیگر  عبارت  به  ؛کند  استفاده   أ مبد  زبان   از  غیر  زبانی  از  ترجمه  برای  مترجم  که  است   ایترجمه  مستقیم  غیر  ترجمه
 عربی،  معاصر  در ادبیات  که  کسی  اولین  مستقیم  غیر  ترجمۀ  در (.  1994  گمبیر)  شود  ترجمه  دیگر  زبانی  به  دیگر  ترجمه  یک  روی

  ای مقاله 1901 درسال «ییالمصریهالمجله»در  که بود  نگار روزنامه و ادیب عوض حافظ احمد قرارداد،  توجه مورد را خیام رباعیات
اندکی    (11:  2010محسنی نیا  )  کرد   ترجمه  انگلیسی  از  را  رباعی  9  درآن  که  کرد   منتشر  عمر الخیام  «الفرس   شعراء»  عنوان  تحت
 . کنیممی اشاره هابدان مختصر طور به که گرفت صورت هاآن از زیادی عربی هایترجمه بعد،

  مطلق  طور به را وی ترجمه عرب، منتقدین و ادیبان بیشتر. دانست بستانی ترجمه توانمی را رباعیات از تأثیرگذار ترجمه اولین
 واضح   در آن  کاملاً  فیتزجرالد  انگلیسی  ترجمه  اثر  که  است  منظوم  ایترجمه  آن  و  انددانسته  رباعیات  این  از  عربی  ترجمه  ترینمهم
 فرانسوی  و  انگلیسی  هایترجمه  تعدادی  از  ،فیتزجرالد  منظور  به  تکیه  بر  علاوه  اش ترجمه  در  کرده است که  اشاره  خود بستانی.  است

  به   اینجا   در  دانسته است.  عدم آشنایی و تسلط به فارسی  فارسی را  بر اصل   اش تکیه   عدم  علت  و  گرفته   کمک  نیز   خیام  رباعیات
  شکل   به  خفیف  بحر  در  را  هاآن   و  نکرده  استفاده  رباعی  قالب  از   اش ترجمه  در  وی  که  آن  اول  :کنیممی  اشاره  او  کار  اصلی  مشخصات

 : کرد اشاره ذیل رباعی به توانمی وی شده ترجمه رباعیات جمله از(. 1959 بستانی)  نموده است ترجمه مصرعی هفت

پ ـ و  رگ  و  ــتـخـوان  اسـ ــت  تســ تـن  در  ــا   یت
زال  گـردن رســــتـم  بـود  خصــــم  ار   مـنــه 

 

ــه  ــان خ ــد  یاز  ــق  ــت  ــ  ری ب ــه  ــن  ــم  ــ  رونی  ی پ
ط ـ حــاتـم  بـود  ار  ــت  دوســ از  مـکـش   ی مـنــت 

 

 

 ( 90: 1385 امی)خ
 

 :  برگردان

بووالووتر الووت وول   سوووو ووبوو ي  یودع 

لووو ووور   و ب وووا   رسووووو وووح   إذ 

فوولاذا   فووم ووووح  الووبوو   و   الاسووووووواع 
 

 تديمسووو وم را  موا    هحيلا مرد ل کووه لا مرد ذر  ف 

موووا وووح  كووول   دعوووا  شوووووربو     و 

مووون     ؟جوووتابوووا  سووووو ووو ووو يولاذا 
 

 

  به   دعوت  صلای  حاتم  یا  کنند،.  عربده  خواهندمی  هرچه  رستم  و   زال  بگذار  کار   چه  کیخسرو   یا  بزرگ  قبادکی   با را  ما  برباید،  را  ایشان  بگذار  اما   رجوه:

  (22: 1348 فرزاد) بدهد در شام
 علاوه  و  پرداخت  آنها  تأخیر  و  تقدیم  به  رباعیات  از  بعضی  حذف  با  و  نکرد  رعایت  بود  پایبند  آن  به   فیتزجرالد  را که  ترتیبی  آنکه  دوم

  خیام  که افزود بدان نیز خیالی تصویرهای از تابلوهایی کرد، منتشر «المصوره الخیام رباعیات» عنوان تحت را آن که اش،ترجمه بر
 مردی   خیام  کندمی  گمان  خواند، می  را  رباعیات  آن  که  کسی  و  کشدمی  تصویر  به  زیباروی  دختری  به  تغزل  یا  میگساری  درحال  را

  طور  به  بستانی،  ترتیب  بدین.  است  اروپایی  تقلیدی  تصویرسازی،  با  همراه  شعر  شرح  که  است  معروف  و  است  زنان  و  شراب  شیفته
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  زیادی  اهمیت  از  است  مشهود  درآن  فیترجرالد  منظومه  مستقیم  تأثیر  این دلیل که  به  وی  ترجمه  .کرد  تقلید  غرب  نویسندگان  از  کامل
  عبارت  شاهکار  این»  :گویدمی  ترجمه  این  درمورد  فرزاد  مسعود.  است  رباعیات  این  برگردان  ترینمهم  وی  ترجمه  زیرا  است،  برخوردار

 : گویدمی  دیگر  و درجای  است،  مصراع  چهار  از  مرکب  فارسی  رباعی  از  تقلید  به  آن  بند  هر  که  بندیست  یک  صد و  منظومه  یک  از
  که   نبوده  آن  درپی  گاههیچ فیتزجرالد  و  اوست  خود  ابتکارات  از  منظومه  این   انتقادی  طرح  که   آن  کارفیتزجرالد   به  راجع  اساسی  نکته»

 حالات   و  افکار  جامع  معرفی  متضمن  و  تمام  روز  یک  سرگذشت  شرح  منظومه  این  که  است  خواسته  بلکه  کند  ترجمه  رباعی  به  رباعی
 (. 27: 1348فرزاد ) . .«باشد خیام
 ترجمه  به   نیز  او  بود که  سباعی  محمد  از  برگردانی  شد،  منتشر  بستانی  ترجمه  از  بعد  که  اهمیت  حائز  غیرمستقیم  هایترجمه  دیگر  از

 :ذیل از آن جمله است رباعی ترجمه. نمود ترجمه حماسی شکل به راآن ولی برگرداند عربی به را آن و آورد روی فیتزجرالد
ــت  ای ــا  بـیــا  دوســ  نـخـوریـم   فـردا  غـم  ت

ــردا ــه  ف ــن  از  ک ــر  ای ــا  دی ــن ــم  ف ــذری  درگ
 

ن  کــدم  ویـ ر  یـ مـ مــت  را  عـ یـ نـ م   غـ ریـ  شــــمـ
ــا ــالـگــان  هـفــت  ب ــربـبـریـم  هـزارســ  ســ

 
 ج

 ( 36:  1382 خیام) 
 

 : برگردان

 يووبوو   الوواوودووا وويوو   ريوو   فووار  وووو 

 لوو وو   الوويووتم  یفوور ووووه   وولجوول  لا
 

 الووکووووو    ووبوواريوو   موون   ووقووا   مووا 

 بقاع    اتی ی وامه رفا ي  ب بلا و ان  غ   من مصوابي  وا 
 

  است   ممکن فردا  همانا  فردا،  اما  کند.می پاک  آینده  هایترس  و   گذشته  های افسوس   از را  امروز جام  این  زیرا  کن  پر را  می جام  من  محبوب  ای  آهترجمه:  
 (.27:  1348  فرزاد) .باشم شده همراه یافت پایان دیروز که سالی هزار هفت با خود من

  صورت  به که مشهور  مترجمان دیگر از(. 1922 سباعی)  است نوش  باده صوفی تصویر یک  سباعی هایتصویر خیام در ترجمه
  واقع  در   که  برد   نام  «الهلال»  یمجله   در  معلوف  اسکندر  عیسی  هایترجمه  از  از  توانمی  پرداخت  رباعیات  ترجمه  به   مستقیم  غیر

از15:  1959بستانی  )  است  درآورده  عربی  شعر  به  را  حافظ  احمد  نثری  هایترجمه  که   شویممی  متوجه  هاترجمه  این  بررسی  (. 
  از  آگاهی  بدون  مترجمان،  این  لذا.  اندداده  قرار  توجه  مورد  را  فیتزجرالد  منظومه  بلکه  اند،ندیده  را  رباعیات  فارسی  اصل  مترجمان
  فارسی   ادب   در   رباعیات  مرسوم  قالب  از  حتی  دیدیم   که  جایی  تا  دادند   قرار  مدنظر   را   شاعر   این  انگلیسی  ترجمه  خیام،  رباعیات  حقیقت
 . شدند خارج

 فارسی   اصل   با   را  رباعیات  این  یک  هیچ  فیتزجرالد  همچون  هم  اینان  که   است  این  است  وارد  مترجمان  این   بر   که  دیگری   ایراد
  با  زاهد  عالم  واقعی  صورت  از  غیر  صورتی  اعراب،  اذهان  در  بنابراین .  یابند  اطمینان  خیام،  به  آن  نسبت  از  تا  اندنداده  مطابقت  آن

  از  بعضی  لذا  نداشت،  را  عرب  مترجمان  این   موردنظر   معنی  اداء  ظرفیت  رباعی  قالب  دیگر،  طرف  از   .بست  نقش   خیام  چون  وقاری
  ها، رباعی  از  بعضی  سباعی، زیرا  محمد  یا  حماسی  قالب  در  یا  بستانی  مثل  آوردند،  روی  سباعی  قالب در  هارباعی  این  ترجمه  به  هاآن

 .کرد بیان  کامل رباعی یک در را آن تواننمی که گیردبرمی در را متعددی هایصورت
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(. 1994  گمبیر،)  کند  استفاده  مقصد  زبان  به   ترجمه  برای  مبداء  زبان  از   مستقیما  مترجم  که  شودمی  گفته  ایترجمه  به   مستقیم  ترجمه
 .حامد صراف احمد منثور ترجمه دیگری و رامی احمد منظوم ترجمه یکی :کرد اشاره ترجمه دو  به توانمی مورد  این در

ترجمه بستانی    با   از وقتی که  این مترجم    .: وی اولین کسی است که رباعیات را از متن فارسی ترجمه کردرامی  احمد   ترجمه الف.  
های  ها و زبان فارسی به مدرسه زبانبرای فراگیری روش کتابخانهمند گردید و  آشنا شد به شدت به آن علاقه  از رباعیات خیام

خواندم و  را  های زیادی از گلستان و شاهنامه و انوار سهیلی معروف به کلیله و دمنه  باب گوید:  در این مورد می او  شرقی پاریس رفت.  

آن را از نسخه تهران منتشر کرده بود، به    نیکولای  باتیست  ژانخاورشناس فرانسوی    .م  1867ای از رباعیات خیام دیدم که در سال  نسخه
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به ذهنم رسید آن را از فارسی به شعر عربی به صورت همان رباعیات خیام برگردانم و چیزی که مرا به این کار    سپس ؛  مطالعه آن پرداختم
 (. 30-29: 1924 ،رامیر.ک ) .تشویق کرد نیاز زبان عربی در آن زمان به رباعیاتی منقول از اصل فارسی بود

که در اصل    گونههمان  های عمیق فلسفی وی به همراه اندیشه   را  ترین مشخصه رباعیات خیام استتوانست سادگی که مهماو  
 رامی  هرچند  .سرود فارسی  رباعی قالب در عربی زبان به را آن و برگزید را رباعی  168 رامیفارسی آن نمایان است، حفظ کند.  

 و کرده است عربی ترجمه به آن فارسی اصل مانند متفرق و پراکنده رباعیات شکل به را رباعیات که است بوده مترجمی تنها
 رباعی   861  بر  بالغ  که  را  خود  یهاگزیده   شود. وینمی یافت رباعیات  این میان  معنایی و موضوعی پیوند هیچ فارسی رباعیات مانند
  محال   انگلیسی  از  ترجمه آن را مترجمان  که  آنچه  ترتیب  بدین  و  ریخت  داشت،  فارسی  در  که  شکلی  همان  و  رباعی  قالب  در  است

 . یافت شیرین و مقبول   بلکه ساده و سهل امری وی دیدند،می سخت و
 تمام  با  عربی  شعر  مدار  و  منوال  همان  بر  رباعیاتش  که  بود  مندعلاقه  شدتو به  است  عربی  ذوق   با  سازگار  و منطبق  وی  ترجمه

 را  آن  مناجات  قسمت  یعنی  خیام  رباعیات  از  بزرگی  قسمت  فیتزجرالد   که  دانستمی  رامی.  باشد  غنایی  و  خیالی  و  ساختاری  ادوات
 زیبا رباعیات  از تعدادی و کند  جبران را بزرگ نقص این کرد سعی خود، ترجمه در رامی، ولی است، نپرداخته بدان و کرده فراموش 
 .  کرد ترجمه را قسم در این
  فارسی   زبان  به  جاهمان  در و  یافت  رشد  کربلا  در  و  شد  متولد  کربلا  در  1900  سال  صراف  حامد  احمد:  صراف   حامد  احمد   ترجمه   ب. 
  توانستند گوناگون می  یهالهجه  وجود  با  افراد  اکثر  و  داشتند  سکونت  فراوانی  زبانانفارسی  شهر  این  در  که  چرا  گفت،می  سخن  عامیانه

 ادب  از  ایجان، دریچه  بی  بی  او،  مربی.  گرددبرمی  وی  نوجوانی  دوران  به  فارسی،  به  او  اهتمامکنند.    صحبت  فارسی  به  آسانی  به
 . کرد رشد ابیات، این به علاقه و عشق با او و کرد آشنا خیام اسم با را صراف و گشود، او بر بار اولین برای فارسی را

 و   فرد  به  منحصر  اصلی،  معنای  به  پایبندی  و  دقت  ازنظر  و  شودمی  محسوب  خیام  رباعیات  های ترجمه  ترینمهم  از  وی  ترجمۀ
 این.  کنند  استفاده  از آن  توانندمی  ندارند،  آشنایی  زبان  این  با  که  کسانی  فارسی،  اصل  به  بسیار  نزدیکی  سبب  به  و  است  نظیربی

  رباعیات   بعضی  عیب  تنها  است،  خیام رباعیات  معنی  یادا  در  منظوم  هایترجمه  پایبندی  میزان  دادن  نشان  برای  خوبی معیار  ترجمه
  ارتباط  این   آنکه  حال  برقرارکند،  ارتباط  هاجمله  بین  آنکه  بدون  دهدقرار می  مستقلی  جمله  را  مصراع   هر  او  که  است  این   صراف
 . کندمی ایجاد هاجمله بین استواری و محکم وحدت که است فارسی رباعیات اصلی مشخصه ،هاجمله
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توان نشان این تفکرات را  ( داشت، به طوری که می1901ترجمه اشعار خیام نقش مهمی در معرفی تفکرات وی به دنیای عرب )
اند. در آثار شاعران و ادیبان بسیاری یافت. بسیاری از شاعران همانند وی در قالب رباعی تفکرات وی را به زبان عربی سروده   در

 ها اشاره شده است. ذیل به برخی از این نمونه 
است.  آشنای عراقی  شاعر نام ،عبدالوهاب البیاتیشدت تحت تأثیر رباعیات خیام قرار داشت  یکی از شاعران معروف عرب که به

الحیاه«خود  دو دفتر شعری  او در   یاتی« و »الموت فی  یاتی ولا  با عنوان    »الذی  نمایشنامه خود  محاکمه فی »و همچنین در 
(. یکی دیگر از این ادیبان، یوسف حسین البکار اردنی است که سالها در  271:1991باشد )بکارتحت تأثیر افکار خیام می  «نیشابور

ی تأثیر خیام در دنیای عرب تالیف نموده ایران به تدریس مشغول بوده و کاملا به ادبیات پارسی آشناست و کتابهای متعددی درباره
الترجمات اعربیه  –  1982های وی عبارتند از: تاثر جماعه الدیوان برباعیات عمر خیام  (. از جمله کتاب15: 1389است )محسنی نیا
ندیشمندان  . از دیگر ا (1389:  65)محسنی نیا   1989عمر الخیام و الرباعیات فی آثار الدراسین العرب، بیروت    -1988لرباعیات الخیام  

(. 193:  1963توان از شاعر بزرگ لبنانی ایلیا ابوماضی نام برد که دیوان طلاسم را با الهام از رباعیات خیام سروده است )زهیر  می
ه تاریخ ایران نوشته  را تحت تأثیر خیام در بار  «سمرقند»امین معلوف نیز از دیگر نویسندگان لبنانی است که رمان معروف خود  

(. با توجه به این که زبان عربی زبان علمی رایج در آن دوران بوده است، تسلط خیام به زبان عربی برای 1379  )معلوفاست.  
پژوهش به نظر می نگارش  امری ضروری  به شخصیت جستجوگر وی  ها و تحقیقاتش  با توجه  به ذکر است که  اما لازم  رسید. 

رسد افکار این دو اش با تفکرات شاعر و ادیب عرب ابولاعلای معری چندان دور از ذهن نیست، و همانطور که به نظر میآشنایی
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شود  های وی ردپایی از تفکرات معری دیده میادیب بزرگ تا حدودی به هم نزدیک است و بسیاری معتقدند که در خلال رباعی
 (. 1379)فولادوند، 
ای از رباعیات های بسیاری در ارتباط با تأثیرپذیری خیام از ابوالعلای معری انجام شده است. در اینجا تنها به ذکر نمونه پژوهش

کنیم. یکی از عقاید مشترک خیام و معری نگرش آنها به جهان هستی است.  خیام که با تفکرات معری مشترک است اشاره می
 گوید:برای مثال معری در یکی از اشعارش می

موويوول            جوو    موون   فووهوول  ووام 
 

اوموووری   مووو   عووون    فووويووو وووبووور 
 

 

 (               410/ 1945:2)معری  
  ای بود که باز آید، تا ما را از آنچه به او وعده داده شده، خبری بازگویدآیا مرده  :ترجمه

 

 و خیام نیز شعری با همین مضمون سروده است:
 دراز               راه  ایــن  رفــتــگــان  جــمــلــه  از

ر  !هــان ــر  بـ ن  سـ یــاز          روی  از  راهــه  دو  ایـ  نـ
 

ــو  ــاز  ک ــده  ب ــه  ایآم ــه  ک ــا  ب ــد  م ــوی  راز  گ
ــذا ــگ ن ــزی  ــی ــیچ ــم ن ــه  ک ــاز ری  ب ــی   آی

 

 

 ( 24: 1380 خیام)
 
 ربعتأثیر خیام بر ادبیات . 2-3

  شکلی  به  دارد،  تاکید  هدونیسم  فلسفه  لزوم  بر  هاکه به باور برخی  ایرانی  حکیم  پردازیم که چگونه یکحال به بررسی این امر می
غرب، دنیای    در  فرد  نفس  عزت  و  فردی  استقلال  و  خوشی  و   امنیت  گرفت    قرار  همگان  محبوبیت  مورد  ادبیات عرب  در  گسترده

 به  و  طلبانهاصلاح  جنبش  در   آنچه  .بود  کرد  توصیف  خوبی اوضاع رابه  ، نوین  غرب  نگار  روزنامه  ،میکاییل  آندره برانگیخت.  را  عرب
 بود. آموزشی  امور بر  و نظر بر کنش اولویت کندمی  توجه جلب اسلام جهان در گراناصلاح نزد کلی طور

  در   امر  همین  و  شد  نمایان  اضداد  کشمکش  دایره  در  افتادن  فرو  دغدغه  و  احتیاط  با  خود  کار  ابتدای  در  عربی  روشنگری  ۀپروژ
 نهادند؛ روشنگرانی  صحنه  به   پا  عرب،  روشنگران  بارزترین  خیرالدین  و  رفاعه  از  پس   که  نسلی  یعنی  ؛ داد  نشان  را  خود  بعدی  نسل
 کنند.  ایجاد روشنگری یهااندیشه  و اسلام مبانی بین انسجام از ساختاری کردند تلاش  که

  و   مصر  در  محمدعلی  عصر  یعنی  ؛بود  برنیاورده  سر  امپریالیسم  هنوز  که  نهادند  صحنه  به   پا  روزگاری  در  اندیشمندان  نخستین
 جهان   آن  نتیجه  در  که  کرد ایجاد  را  ایتکانه  غرب،  با  برخورد. پذیرفتند  تأثیر روشنگریعصر    یها ویژگی از  که  تونس در  احمد بک

  تمدن  دارای  که  دید  غربی  مقابل  در  را  خود  اسلام  جهان(.  1800  سال  در)  کرد  کشف  یکباره  به  را  خود  ناتوانی  و  ضعف  اسلام
به  او  احساسات  تحریک  و  خفته  انسان  تحرک  بر  مبتنی  نهضت  درنهایت  .بود  ترپیشرفته گرفت.   عربی  رنسانس  معروف  شکل 
 که   شرطی جایز است  به  تأثیرپذیری  .شودمی  شناخته  عرب  روشنگری  جنبش  یا  «عرب  بیداری»  عنوان  به  که ی(العربیه  ی)النهضه

 در  باید پروسه این که شودمی برگرفته هاپایه و  مبانی. باشد چیزی گیریشکل شرایط و علل کامل فهم و  حقیقی آگاهی اساس  بر
 .گیرد صورت نوگرایی و دیالکتیک

 به مدد   ابتدا  عرب  دنیای  در  ازآنجاکه آشنایی اعراب با خیام در ابتدا از طریق ترجمه انگلیسی رباعیات صورت گرفت، و وی
ویکتوریا در غرب و مقایسه آن با جهان عرب  شهرت یافت، کنون به اختصار به قرن روشنگری و دوره  انگلیسی از اشعارش  ترجمۀ

 پردازیم:در آن دوره می
( اول دست ادبیات عنوان به آن باور و غرب به ورود) غرب دنیای به رباعی فرم شناساندن بر علاوه خیام، عمر رباعیات ترجمه

  در   1900  سال  در  و  انگلستان  در  م  1892  سال  در  زبان،  انگلیسی   ادبی  جامعه  در  کلاسیک  فرم   یک  عنوان  به  آن  پذیرش   و
لیل اشتراک مضامین مفاهیم و رباعیات  به د .است شده  نیز عرب جهان  در خیامی ادبیات و گراییخیام آمدن وجود به باعث امریکا،

 که در ذیل به اهم این مضامین اشاره شده است:  مورد توجه قرار گرفت  بیش از پیشخیام با باورها و تفکرات دوره ویکتوریا، خیام 
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 . اشتراک مضامین مفاهیم و رباعیات خیام با باورها و تفکرات جهان غرب 1جدول 

 سال پس از خیام(   600افکار و مفاهیم غالب در دوره ویکتوریا ) مضامین غالب رباعیات خیام  

 آن زمان  گرایی رایج در ر مادیافکگرایی و اجاهلت*  (1) تحیر و سرگشتگی در احوال جهان *

تامل و تعمق در اشعار، جهان بینی و نگرش خاص خیام    *
 ( 2) از جهان هستی

 مذهبی   شکّ *گفتمان

 های وجودی همچون مرگ، پوچی و نیستیگسترش اندیشه * ( 3گذرا بودن زندگی )فنا و مرگ،  ،نیستی به  اعتقاد* 

بی (4) شادمانه زندگی کردن *   طلبی، عشرت  و  جوییفرصت  جهان،  ناپایداری  و  ثباتی* 
 نومیدی  و بدبینی

 فرصت  اغتنام و تقدیرگرایی، * بدبینی، ( 5) سرخوشی و دم غنیمت شمردن *

 

پیدایش    دانش  در  انقلابی  و   بود  1859  در  داروین  چارلز  «انواع  اصل »  که مصادف با انتشار کتاب  همزمان شدن این وقایع در اروپا
موجب  حیات بود،  و  بسیاری  فرهنگی  تأثیرات  پدیدآورده  غربی گذاشت  گشت  برادیبان  بسیاری  میتأثیر  میان  این  )در  به ،    توان 
پرداخته  این مضامین  خیام در بسیاری از رباعیات خود به    این که به دلیل اشاره کرد(.    19قرن  »سیمون دو بووار«  های بعد مثلا  دوره
و مضامین شعری وی در آن دوره که مصادف با عصر ویکتوریا بود،    گرایانه خیامهای عقلورود اندیشهو    مورد توجه قرار گرفت،  بود

 کنیم: که در اینجا به ذکر دو نمونه با توجه به مضامین ذکر شده اکتفا میوجه بسیاری از اندیشمندان غربی را به خود جلب کرد ت
 
 

 هایی از اشعار خیام با ترجمه انگلیسی . نمونه2جدول 

 ترجمه انگلیسی  رباعی فارسی 

 اسرار ازل را نه تو دانی و نه من
 وین حرف معما نه تو خوانی و نه من 

 وگوی من و توهست از پس پرده گفت 
 چون پرده برافتد نه تو مانی و نه من  

There was the door to which I found no key: 

There was the Veil through which I might not 

see: 

Some little talk awhile of Me and Thee 

There was – and then no more of Thee and Me. 

 قومی متفکرند در مذهب و دین
 جمعی متحیرند در شک و یقین 

 د ز کمین ی ناگاه منادی درآ
 خبران راه نه آن است و نه این کای بی

 

Alike for those who for To-day prepare, 

And those that after some T0-morrow stare, 

A muezzin from the Tower of the Darkness 

cries, 

"Fools! Your Reward is neither Here nor 

There." 

برخی از این مضامین و مفاهیم با باورهای غالب جهان عرب در عصر روشنگری نیز در هم آمیخته است که در ذیل به اهم آنها  
 اشاره شده است: 

 
 . اشتراک مضامین و مفاهیم رباعیات خیام با باورها و تفکرات جهان عرب 3جدول 

 عرب )قرن روشنگری( افکار و مفاهیم غالب در جهان   مضامین غالب رباعیات خیام 
 

 ماوراءالطبیعه عنوان به * دین   تحیر و سرگشتگی در احوال جهان *

   معرفت و * عقل  جهان بینی و نگرش خاص خیام از جهان هستی *

 *دستیابی به معرفت حقیقی  فنا و مرگ   ،نیستی به  اعتقاد* 

 * امنیت و خوشی     شادمانه زندگی کردن *
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  های روشنگری* نوگرایی، اندیشه    سرخوشی و دم غنیمت شمردن *

ه که در اینجا به ذکر دو نمونه با توجه به مضامین ذکر شده  را به خود جلب کرد  عربوجه بسیاری از اندیشمندان  این مفاهیم ت
 کنیم: بسنده می 

 هایی از رباعیات خیام به همراه مضامین عربی آنها . نمونه4جدول 

 ترجمه عربی  رباعی فارسی 

 اسرار ازل را نه تو دانی و نه من
 وین حرف معما نه تو خوانی و نه من 

 وگوی من و تو هست از پس پرده گفت
 چون پرده برافتد نه تو مانی و نه من 

 لا انا عالح و لا انل سر اله 

 د ر او مل م کل مده د ا 

 ن ظدي خل  الس ار فان زا 

 ل فلا انل او انا  ح نبقي  

 نخوریم  فردا غم تا  بیا دوست ای
 شمریم  غنیمت را عمر یکدم وین
 درگذریم فنا دیر این از که فردا

 سرببریم   گانلهزارسا هفت با

 الکو    باري  من  قا  ما        يب  الادا ي   ري  فار   

 ب بلا ان غ   من مصابي وا         ل    اليتم یفر ه   لجل لا

 بقاع  اتی ی وامه  رفا ي و

 )ب ر خفي (  

 
 یگاه ترجمه در ادبیات عرب بر اساس نظریه نظام چندگانهجا. 2-4

  ادبی  نوآوری  و  ابداع  موجب  تواندمی  ادبی  آثار  توان یافت، ترجمهوضوح در ترجمه این رباعیات میگونه که مطرح شد و بههمان
در فرهتگ مقصد تبدیل    2و نوپا   1توصیفی، )نظریه نظام چندگانه( به جایگاه کانونی و ادبیات دست اول شود و طبق مطالعات ترجمه  

در تاریخ ادبی و فرهنگ مقصد پدید آورد. که این امر در ترجمه انگلیسی فیتزجرالد از رباعیات و ترجمه مستقیم   3شود و نقطه عطفی 
به فارسی(  از زبان  به عربی )ترجمه  دارد و رباعیات  بین فرهنگی، وجود  نظام چندگانه تعامل  یافته است. در نظریه  نمود  وضوح 

 فرامتنی   سطوح  در  جایی  جابه  و  تغییر  معنی  و اقتباس به  4ها همواره در حال تأثیر پذیری از یکدیگرند. در این ترجمه دستکاری ادبیات
  خیام   شعر  هویتی  و  فرهنگی  بستر  در  دهد  رخ  اثر  متنی  و  معنایی  سطح  در  از اینکه  بیشتر  است و دستکاری  بوده  نظر  مورد  فرهنگی  و
  در   که  عیش   و  مرگ، زندگی  عنصر  سه   است و این همان اصلی است که نظام نظریه چندگانه بر آن تاکید دارد.   پیوسته   وقوع   به

 .اندگشته  منتقل  در ادبیات جهان عرب نیز دارند، و کمابیش محوری  نقشی ترجمه و اصلی شعر

 
 گیری. نتیجه3

 اند:نگارندگان در این نوشتار به نتایج ذیل دست یافته
 برخی   پوشـانیهم.  اسـت  پارسـی  ادیبان دیگر  با متفاوت و  خاص  نگرشـی  هسـتی،  به خیام نگرش   ،شـد ملاحظه که گونه. همان1

ه  تفکرات  این  از ل  بـ املات  دلیـ ــت  ادبی  تعـ ه  اسـ ات  در  کـ افرهنـگ  ادبیـ املـت  و  هـ ان  و  ایران  دهـد،می  رخ  هـ ه  هم  عرب  جهـ ل  بـ  دلیـ
 .نمود مشاهده «چندگانه نظام نظریه» در توانمی را چرخه این و باشندمی یکدیگر از متاثر بسیار  همجواری

. آشـنایی خیام با تفکرات ابوالعلای معری و فلسـفه ایران باسـتان، منجر به نمود برخی از افکار و عقاید حکیم نیشـابور در ادب  2
 شود. پارسی، و ظهور سبکی نو در آن شد که در نظام چندگانه به آن ادبیات جوان گفته می

ی را در جهان عرب به وجود آورد که  3 خن وی ابتدا جایگاه خاصـ یوایی سـ ناخته نبود و شـ . بیان تفکرات خیام برای اعراب ناشـ
ود )بالاخص از طریق  در نظام چندگانه از آن به عنوان ادبیات دسـت دوم یاد می ویژگیهای  که با همه فیتزجرالد  انگلیسـی ترجمۀشـ

د(. فیتزجرالد وارد عربی ادبیات  به تغییر  بدون  آن اعرانه حس به توجه  با  شـ نایی و خود  یشـ  خلق به موفق پارسـی، زبان با کامل آشـ

 
1Primary Position  

2Young Literature  

3Turning Point  
4Manipulation  
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اهکاری بک هم درآن که  گردید جاودانه  شـ عرگونه زیبای سـ ت وجود شـ عفی نقاط اگرچه. تفکرات  این  عمیق  انتقال هم و داشـ  از ضـ
اهکار این خلق با توانسـت وی ترتیب هر به  اما  خوردمی چشـم  به  وی درآثار اندیشـه  انتقال لحاظ  ثبت جهان در را  خود نام هم  شـ
ناخته  باعث  هم و کند دن  شـ ی حکیم این شـ ی.  گردد جهان در  پارسـ تقیم عربی  هایترجمه  بررسـ ان رباعیات  غیرمسـ  که دهدمی نشـ

ــل مترجمـان ــی اصـ  از آگاهی  بدون مترجمـان، این لذا.  اندداده قرار منبع را  فیتزجرالد  ترجمـه اغلـب  بلکـه اند،ندیده را رباعیـات  فارسـ
 یا خفیف  بحر  همچون مختلفی  هایقالب در را  هاآن  و شـدند  خارج  فارسـی  ادب در رباعیات  مرسـوم  قالب از خیام رباعیات  حقیقت

  اصـل با را  رباعیات این یک هیچ  فیتزجرالد  مانند  نیز هاآن که اسـت  این مترجمان این  دیگر  ایراد. اندنموده ترجمه  حماسـی شـکل  به
 وقاری با عالم حقیقی تصویر از  غیر تصویری  اعراب،  اذهان در لذا.  یابند اطمینان  خیام،  به  آن  نسبت از  تا ندادند  مطابقت  آن  فارسی
 در ادبی  ترجمه  این و  بوده اینشـانهبین و  کارکردگرا  فرهنگی،  ایترجمه خیام رباعیات از فیتزجرالد  ترجمه .بسـت نقش خیام چون
 .است یافته عینیت مقصد متن ادبیات و فرهنگ چندگانه نظام
ــتقیم  های. در جهـان عرب، ترجمـه4 ــال رامی  احمد ترجمه  یعنی آن  از  ترجمـه  اولین ازظهور پس  مسـ   های ترجمه  1924 درسـ

 .غیرمستقیم نبودیم  هایترجمه شاهد مواردی اندک جز دیگر و قرارداد الشعاعتحت را غیرمستقیم
ــعار وی از طریق 5 ــتقیم به دنیای عرب چهره. ورود اش گذارد. رد پای ای متفاوت از خیام حقیقی به نمایش میترجمه غیرمس

اشعار از منبع اصلی یعنی زبان فارسی گردیده است  ها باعث ترغیب شدن تعدادی برای ترجمه عمیق تفکرات وی در همین ترجمه
 یعنی مستقیم گذارد. بنابراین ترجمهتر از خیام به نمایش میای واقعیشود و چهرهو تفکرات ناب و اصیل وی وارد دنیای عرب می

 .بوده است موثر کانونی و لذت معنوی جایگاه تعیین در مقصد، زبان به مبدا زبان از واسطه بدون  ترجمۀ
ویری غیرواقعی از خیام، ادبیات خیامی در 6 تقیم در دنیای عرب و ارائه تصـ روری اسـت که با ترجمه غیر مسـ . ذکر این نکته ضـ

 .جایگاه دست دوم قرار گرفت ولی با ترجمه مستقیم این ادبیات به جایگاه دست اول )جایگاه ادبیات خیامی در غرب( دست یافت
ت عواملدر خاتمه می نده پذیرش  در متعددی  توان اذعان داشـ تند  موثر  دیگر فرهنگ در اینویسـ  از: عبارتند آنها  ترینمهّم که هسـ

 موفقیت  علل.  ترجمه زمان  در مقصــد  کشــور  فرهنگی و ســیاســی  تاریخی،  اجتماعی، شــرایط  نویســنده، شــهرت ترجمه،  کیفیت
ــت  چنـدگـانـه نظـام نظریـه در  بـایـد را عرب ادبیـات در  ربـاعیـات  یالعـادهفوق ــده  ترجمـه ادبیـات در گویـا  اینمونـه کـه  جسـ   عنوان بـه  شـ

 با موافق گفتمانی صـورت به هم  زمین،مشـرق ادبیّات از اثری  عنوان  به هم  ترجمه  این.  باشـدمی  مقصـد فرهنگ در منسـجم نظامی
  گرفت. قرار استقبال مورد دوره آن ادبی  فضای

 
 کتابنامه

 و عربی منابع فارسی -الف

های زمینی (. تحلیل تطبیقی مفاهیم مشترک رباعیات حکیم عمر خیام و مائده 1390)  .ملیحه  ،ابراهیم و زارعی  ،محمدی  .حسن  ،مامیا

 . 44-25(.63) 16 .پژوهش ادبیات معاصر جهان .آندره ژید

 تهران: سخن. صهبای خرد: شرح احوال و آثار حکیم عمر خیا م، ترجمه مجدالدین كیوانی.(. 1385. )هدیامین رضوی، م

 .25-  7، (5)3. ادبیات تطبیقی (. ادبیات تطبیقی و ترجمه پژوهی. 1391. )رضالی انوشیروانی، ع

  . (1)2ی فرهنگستان(.  نامه-. ادبیات تطبیقی )ویژه صالح حسینی  ترجمۀ(. از ادبیات تطبیقی تا ترجمه پژوهی.  1390. )وزانباسنت، س
72-99 . 

 انتشارات هرمس. رباعیات خیام.(. 1382. )وشنکبحرینی، ر

 .2قاهره: نشر دارالمعارف، ط رباعیات عمر الخیام.(. 1959. )دیعبستانی، و

 بیروت: دارالجیل.  رباعیات الخیام فی الادب العربی.(. 1991. )وسف حسینبکار، ی

 . 85-65 ،42)13(. تاثیر شاهنامه فردوسی بر آثار حماسی غرب. متن پژوهی ادبی )زبان و ادب پارسی(. 1388. )حمدداری، اممیت

 ج اول، تهران: طرح نو.  عمر خیام نیشابوری.(. 1377. )رضالیذكاوتی قراگزلو، ع



 

 

 
 1403،  31شماره  ،  16  دوره   ، ادبیات تطبیقی 
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 الشروق   : دارمصر مصر. رباعیات الخیام.(. 1924رامی، احمد. )

 . 2بیروت: دارقیظه العربیه، ط  ایلیا ابوماضی، شاعر المهجرالاكبر.(. 1963. )یرزازهیر، م

 .1قاهره: داراحیاء الکتب العربیه، ط  رباعیات عمرالخیام.(. 1959. )حمدسباعی، م

 . 20, شماره 5فصلنامه پژوهشهای ادبی سال (. نظام فکری خیام. 1387. )هبودفاضلی، م

 شیراز: چاپ موسوی. منظومه ی خیام وار فیتزجرالد.(. 1348. )سعودفرزاد، م

 .تهران: انتشارات الست فردا .خیام شناسی(. 1379. )حمدمهدیفولادوند، م

   .تهران: مركز نشر دانشگاهی  چاپ دوم. اسلامی از سده سوم تا یازده. ۀ دانان دورزندگی نامه ریاضی(. 1375. )بوالقاسمقربانی، ا

 ویراست دوم. تهران: علم. شناختی.ترجمه و تحلیل انتقادی گفتمان: رویکرد نشانه(. 1393. )ریمقهرمانی، م

  همایش پژوهش های زبان و ادبیات فارسی. های عربی رباعیات خیام.  (. بررسی و تحلیل ترجمه1392كیانی، حسین. حسام پور، سعید. )

 تهران: مركز نشر دانشگاهی.  درآمدی به اصول و روش ترجمه.(.  1371. )اظمپور ساعدی، ك لطفی

های زبان و ادب فارسی، دانشگاه اصفهان، سال  نشریه پژوهش پژوهی با تکیه بر جهان معاصر عرب.  (. خیام1389. )اصرنیا، نمحسنی
 . 20-1 .3دوم، شماره 

  .221مجله كیهان فرهنگی. اسفند، شماره  .یمعاصر عرب  اتیدر ادب  امیخ اتیرباع ریتاث (.1383. )یدمهدیمسبوق، س

 .1قاهره: دارالکتب المصریه، ط  شروح سقط لزند. تحقیق مصطفی سقا،(. 1945معری، ابوالعلا.  )

   .تهران: انتشارات زرین چاپ دوم.  سمرقند، ترجمه محمد قاضی.(. 1379. )مینوف، امعل

تفسیر و تحلیل متون زبان و ادبیات  شرقی گوته و آثار سعدی.  –(. بررسی مضامین مشترک دیوان غربی2022. )حمودمهرآوران، م
 .172-146 ،54( 14 )دهخدا، فارسی

 نشر پارسا. رباعیات عمر خیام.(. 1385. )سعودمیرزایی، م

 تهران: امیركبیر )كتابهای پرستو(.  های خیام.ترانه (. 1353. )ادقهدایت، ص

 .129یتهران، رویه   حکیم عمر خیام و رباعیات او.نادره ایام، (. 1342. )سماعیلیکانی، ا
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